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¡Bienvenido en AEG! Gracias por elegir uno de nuestros productos.
Para obtener consejos para el usuario, información sobre solución de problemas, asistencia 
y reparaciones, visite: aeg.com/support

Sometido a cambio sin previo aviso.

 1.  INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

Antes de la instalación y uso de la máquina, lea cuidadosamente las 
instrucciones suministradas. El fabricante no se hace responsable si 
una instalación o uso incorrecto causa lesiones y daños. Conserve 
siempre las instrucciones junto a la máquina para futuras consultas.

1.1 Seguridad de niños y personas vulnerables
•	 La cafetera no está diseñada para ser utilizada por personas con 

capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con ex-
periencia y conocimientos insuficientes, a menos que estén debi-
damente supervisadas o hayan sido instruidas sobre el uso seguro 
del aparato por una persona responsable de su seguridad. 

•	 Vigile a los niños para asegurarse de que no jueguen con la máqui-
na. 

•	 Solo para los mercados europeos:
•	 Esta máquina puede ser utilizado por niños a partir de 8 años siem-

pre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones sobre 
el uso seguro de la máquina y sean conscientes de los peligros 
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que conlleva. Las operaciones de limpieza y de mantenimiento del 
usuario no deben ser efectuadas por niños a menos que estos ten-
gan más de 8 años y actúen bajo vigilancia. Mantenga la máquina 
y el cable de alimentación fuera del alcance de niños menores de 8 
años.

•	 Los niños no deben jugar con la máquina.

1.2 Seguridad General
•	 Uso previsto: esta máquina está diseñada y fabricada para prepa-

rar bebidas a base de leche, café y agua caliente. Cualquier uso 
diferente se considerará impropio y, por consiguiente, peligroso. 
El fabricante queda eximido de toda responsabilidad por los daños 
derivados de un uso impropio de la máquina.

•	 La superficie del elemento de calentamiento permanece caliente 
después de su uso y la parte externa de la máquina podría retener 
el calor por varios minutos dependiendo del uso.

•	 Limpie todos los componentes cuidadosamente, teniendo particular 
cuidado con las partes en contacto con el café y la leche. 

•	 La limpieza y el mantenimiento que debe ser efectuado por el usua-
rio no debe ser realizado por niños que no estén bajo vigilancia.

•	 No sumerja nunca la máquina en agua.
•	 PRECAUCIÓN: Para prevenir daños a la máquina, no use agentes 

de limpieza alcalinos, use para limpiarlo un paño y un detergente 
suaves.

•	 Esta máquina es sólo para uso doméstico. No está pensado para 
ser usado en: entornos usados como cocina para el personal de 
tiendas, oficinas y otras áreas de trabajo, casas rurales, hoteles, 
moteles y otras estructuras de hospedaje, particulares que alquilan 
habitaciones.

•	 Si la clavija o el cable de alimentación se estropean, los deberá 
sustituir exclusivamente la Asistencia técnica para evitar riesgos. 

•	 Máquinas con cable removible: evite las salpicaduras de agua en el 
conector del cable de energía eléctrica o enchufe detrás del aparato. 

•	 ADVERTENCIA: Modelos con superficies de vidrio: No use la má-
quina si la superficie está agrietada.

•	 Solo para los mercados europeos:
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•	 Las máquinas pueden ser utilizadas por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia 
y conocimientos sólo si están supervisadas o han sido instruidas 
sobre el uso seguro de la máquina y comprenden los peligros que 
conlleva.

•	 Desconecte siempre la máquina cuando no la utilice y antes de 
limpiarla.

 Las superficies que llevan este símbolo se calientan durante el 
uso (el símbolo solo está presente en algunos modelos).

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalación

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Esta máquina sólo debe ser instalado 

por personal cualificado.

Lea atentamente estas instrucciones antes de 
utilizar la máquina.
-	 Guarde meticulosamente estas instrucciones
•	 Si no se respetan estas instrucciones, se 

pueden producir lesiones y daños a la máqui-
na.

•	 No toque la máquina con las manos mojadas. 
•	 No toque la clavija con las manos mojadas. 
•	 Asegúrese de poder acceder libremente 

siempre al enchufe de corriente utilizado, 
porque es el único modo para desenchufar la 
cafetera si es necesario. 

•	 Aferre directamente la clavija para desenchu-
farla de la corriente. 

•	 No tire nunca del cable porque podría estro-
pearlo.

•	 Para desconectar completamente la máquina, 
coloque el interruptor principal (A1) situado 
en el lateral de la máquina en la posición 0. 

•	 Si la máquina es defectuosa, no intente repa-
rarla. 

•	 Apague el aparato con el interruptor general 
(A1), desenchúfelo de la corriente y póngase 
en contacto con la Asistencia técnica. 

•	 Mantenga todo el embalaje (bolsas de plásti-
co) fuera del alcance de los niños. 

•	 Instale la máquina siguiendo las instrucciones 
del manual para asegurarse de que no se 

produzcan derrames al retirarla de su basti-
dor.

•	 La máquina está equipada con un ventilador 
de enfriamiento.  

	 Se activa cuando sale café, vapor o agua 
caliente.  

	 Después de algunos minutos el ventilador se 
apaga automáticamente. 

Tipos de cable adecuados para la instalación 
y la sustitución:

H05 VV-F, H05 V2V2-F (T90)

Para conocer el tamaño del cable, consulte la 
potencia total indicada en la placa de caracte-
rísticas. También puede consultarse otra tabla:
Potencia total (W) Tamaño del cable 

(mm2)

máximo 2300 3 x 1

2.2 Conexión eléctrica

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Riesgo de incendio y descargas eléctri-

cas.

•	 Compruebe que la tensión de alimentación 
corresponde al valor indicado en la placa 
de características situada en el lateral de la 
máquina.

	 Conecte la máquina únicamente a una toma 
de corriente correctamente instalada y conec-
tada a tierra con una corriente mínima de 10 
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A.
	 En caso de incompatibilidad entre el enchufe 

y la clavija de la máquina, haga sustituir el 
enchufe por otro adecuado por personal 
cualificado.

	 Para cumplir las directivas en materia de 
seguridad, durante la instalación se ha de 
utilizar un interruptor omnipolar con una dis-
tancia mínima de 3 mm entre los contactos.  

	 No use tomas múltiples o alargadores. 
•	 La fuente de alimentación debe incluir inte-

rruptores de desconexión de seguridad que 
cumplan la normativa de instalación vigente 
en el país de instalación.

2.3 Uso de la máquina

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Riesgo de lesiones, quemaduras, des-

carga eléctrica o explosión.

•	 Durante el uso, la máquina produce agua 
caliente y vapor.  

	 Tenga cuidado de no entrar en contacto con 
salpicaduras de agua o vapor caliente.  Use 
los mandos o las asas.  

•	 No coja la cafetera cuando esté fuera de su 
bastidor. 

	 No coloque recipientes con líquidos o mate-
riales inflamables o corrosivos sobre la má-
quina, ni cuando esté extraída ni cuando esté 
insertada. Ponga los accesorios requeridos 
para hacer café (el medidor, por ejemplo) en 
el envase especial.  

	 No coloque objetos grandes sobre la má-
quina que puedan bloquear el movimiento u 
objetos inestables.

	 No permita que niños y animales se detengan 
o merodeen cerca de la máquina cuando éste 
haya sido retirada de su bastidor.

	 No utilice la máquina fuera de su bastidor.
	 No deje la máquina fuera de su bastidor a 

menos que sea estrictamente necesario.
•	 No utilice la máquina si ha sido retirada de 

su bastidor. Compruebe que la máquina está 
apagada antes de retirarla. 

	 Salvo para la operación de regular el molinillo 
de café que ha de realizar con el aparato sa-
cado (véase el capítulo “Regular el molinillo 
de café).

•	 Utilice únicamente accesorios y piezas de 
repuesto originales o recomendados por el 
fabricante.

•	 Esta máquina está diseñada y fabricada para 
preparar café y bebidas calientes. 

	 Cualquier otro uso se considerará impropio. 
	 Esta máquina no es apta para uso comercial. 
	 El fabricante queda eximido de toda respon-

sabilidad por los daños derivados de un uso 
impropio de la máquina. 

	 Esta máquina se puede instalar sobre un 
horno empotrado si este último está provisto 
de un ventilador de refrigeración en su parte 
posterior (potencia máxima microondas: 3 
kW).

•	 El fabricante queda eximido de toda res-
ponsabilidad por los daños derivados del no 
respeto de estas instrucciones para el uso. 

2.4 Mantenimiento y limpieza

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Riesgo de lesiones, incendio o daños en 

la máquina.

•	 Apague siempre la máquina antes de realizar 
tareas de mantenimiento.

•	 Limpie la máquina con un paño suave y 
húmedo. Utilice únicamente detergentes 
neutros. No utilice productos abrasivos, 
estropajos de limpieza abrasivos, disolventes 
ni objetos metálicos.

•	 El aparato no debe sumergirse en agua (EN/
IEC 60335-2-15).

2.5 Asistencia
•	 Para reparar el aparato, diríjase al Centro de 

mantenimiento Autorizado.
•	 Utilice únicamente piezas de repuesto origi-

nales.

2.6 Eliminación

 	 ¡ADVERTENCIA!
	 Riesgo de lesiones o asfixia.

•	 Desconecte la máquina de la red eléctrica.
•	 Retire el cable de red cercano al aparato y 

deséchelo correctamente.
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3. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

3.1 Descripción general

A1  Interruptor principal
A2  Compartimiento de accesorios (izquierda/

derecha)
A3  Bandeja recogegotas
A4  Cubierta de la bandeja recogegotas
A5  Boquilla de conexión de agua caliente/vapor
A6  Surtidor de café (altura ajustable)
A7  Depósito de agua extraíble
A8  Unidad de infusión

A9  Recipiente de café molido usado
A10  Recipiente de granos de café
A11  Selector del tamaño de ajuste de molienda
A12  Embudo del café molido
A13  Tapa giratoria
A14  Calentador de tazas (izquierda)

La temperatura media 35°C con la función calentador de 
tazas activada y el apagado automático programado para 
al menos 2 horas

A2

A5A6

A3

A7A8A9

A1A14A13A12

A10

A11

A4
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3.2 Accesorios

B1 B3 B4 B5

B9B6 B8

B2

B7

B1  Hoja indicadora de la “Prueba de Dureza Total”
B2  Cuchara para café molido		
B3  Descalcificador *
B4  Filtro de agua *
B5  Cepillo limpiador

B6  Surtidor de agua caliente/vapor
B7  Cubierta de la boquilla de conexión
B8  Contenedor de la leche
B9  Jarra de café *

(*) Disponible sólo para algunos modelos

Teclas Función Descripción

C1  

C1 C2

ON/ESPERA Para activar y desactivar la máquina. Mantener pulsada esta 
tecla (3 seg) para apagar los elementos de calentamiento.

C2  PANTALLA
Muestra los ajustes actuales de la máquina de café.
Pulse para encender la pantalla cuando esté en modo “Listo p/
usar”.

Pulsar Mover Mantener pulsado

Pulse la superficie con la yema del 
dedo.

Deslice la yema del dedo sobre la 
superficie

Pulse la superficie durante 3 
segundos

3s

4. PANEL DE CONTROL

C1 C2
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5. ANTES DEL PRIMER USO

 ¡ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

1.	 Limpie la máquina antes del primer uso 

 Consulte el capítulo “Mantenim. y Limpieza”.

2.	 Conecte la máquina 
Conecte la máquina a la red eléctrica y encienda 
el interruptor principal. A1  

3.	 Ajustes y enjuague 
Siga las instrucciones de la pantalla.

6. USO DIARIO

 ¡ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.

NOTA IMPORTANTE SOBRE EL CONSUMO 
DE ENERGÍA
Para cumplir con los requisitos de consumo de ener-
gía, la máquina viene ajustada de fábrica para per-
manecer en modo Listo p/usar durante 30 minutos.
Durante este periodo, los elementos de calenta-
miento están encendidos y la máquina está lista 
para ser utilizada.
En los ajustes, es posible configurar un tiempo 
más corto o más largo para la función "Mante-
ner Caliente" (Listo p/usar) .
Cuando la máquina está encendida y no en 
modo Listo p/usar, ejecuta un ciclo automático 
de precalentamiento y enjuague que no se pue-
de interrumpir. La máquina sólo está lista para 
ser utilizada una vez finalizado este ciclo.
Los ajustes para cada bebida pueden personali-
zarse y guardarse en favoritos.

6.1 Ajustes de la bebida deseada

Teclas Bebidas

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Agua Caliente
Agua cal. p/sus tés e infusiones favoritos

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Espresso Corto
Shot corto Esp. hecho con aprox. la mitad de 
agua de un esp. est. Perfecto para quienes 
desean un espresso con un sabor aún más 
intenso

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Espresso
Clásico shot de café italiano. Lleno de sabor, 
concentrado, servido en tazas pequeñas

Teclas Bebidas

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Espresso Largo
Shot Esp. más largo. Todavía con mucho 
sabor y servido en tazas pequeñas

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Cafè Crème
Shot Esp. que es más del doble de gran-
de que un shot est. Hecho con una mayor 
cantidad de café molido y una pre-infusión 
profunda para un aroma extra

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Café Largo
Un café que combina el sabor y la crema de 
un café de filtro. Se prepara durante más 
tiempo que un Espresso estándar. Un sabor 
más intenso que un Americano

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Americano
Un Americano combina el sabor de un 
Espresso con agua adicional para ofrecer 
la fuerza de un café de filtro. Perfecto para 
quienes desean una taza llena de café

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Espresso Macchiato
Beb. de sabor atrevido c/un solo shot de 
Esp., lig. suav. c/un peq. chorro de leche 
vaporizada

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Macchiato
Café largo hecho c/ti. inf. prol. De grad. 
de filtro pero c/sabor más intenso que el 
Americano, lig. suavizado con un chorro de 
leche al vapor

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Cappuccino
Café tam. medio hecho c/un solo shot de 
Espresso, leche caliente y una capa de 
espuma rica y densa encima

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Cappuccino Plus 
Más grande que un cappuccino est., c/doble 
shot de Espresso, leche caliente y capa de 
espuma rica y densa encima

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Leche Macchiato
Shot de Esp. mezc. c/leche al vapor para 
crear una taza de café de tam. medio, c/
nivel medio de espuma encima
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Teclas Bebidas

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Café con espuma
Ristretto doble que aporta un sabor int., 
comb. c/leche al vapor y una capa de esp. 
aterciopelada encima

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Café con leche
Un solo shot de Esp. mez. c/leche cal. p/una 
bebida suave y delicada. Acabado con un 
pequeño toque de espuma

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Leche Caliente
Leche cal. c/el nivel de espuma que desee

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Vapor
El pr. vapor perm. vap. leche hasta obt. una 
con. per. p/varias taz. al mismo tiempo. Para 
una esp. más densa, use leche refrigerada. Lim-
pie siempre la boquilla después de cada uso

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

Jarra
El prog. jarra es ideal para servir varios invi-
tados al mismo tiempo. Prepara hasta seis 
tazas de su selección de café favorita

6.2 Preparar el café

 ¡ADVERTENCIA!
No use granos de café verdes, acaramelados 
o azucarados ya que podrían pegarse al moli-
nillo de café y esto lo haría inservible.

1.	 Coloque una taza (o dos tazas) debajo de 
los surtidores de café A6 .

2.	 Baje el surtidor de café hasta la taza. Esto 
hace que el café sea más cremoso;

3.	 Seleccione el café deseado: Espresso Cor-
to, Espresso, Espresso Largo, Cafè Crème, 
Café Largo, Americano.

4.	 Para determinadas bebidas, es posible 
personalizar el aroma, la cantidad de café y 
el número de tazas.

5.	 Pulse “START” para empezar a servir las 
bebidas.

Pulse el icono  para obtener información 
sobre la bebida seleccionada

 Las bebidas pueden pedirse según las 
preferencias personales:
mantenga pulsado durante tres segundos el 
icono de la bebida que desee desplazar. En 
cuanto el icono se levante, arrástrelo y suélte-
lo en la posición deseada.
Para restablecer el orden de las bebidas, 
seleccione “Ajustes”, “Mantenimiento” y luego 
“Rest. orden beb”.

(x 3 sec.)

6.3 Ajuste del molinillo de café

 PRECAUCIÓN
Seleccione una bebida a base de café con un 
aroma extra fuerte y gire el selector de ajuste 
de molienda durante la molienda (sonido de 
molienda).

Posición del selector Recomendado para...
Gire en sentido horario 
(número alto/molido 
grueso) para obtener una 
crema menos densa.
Gire lentamente 1 clic a la 
vez durante la molienda 
(sonido de molienda).

Gire en sentido antihorario 
(número más bajo/molido 
más fino) para obtener 
una crema más densa.
Gire lentamente 1 clic a la 
vez durante la molienda 
(sonido de molienda).

Si aparece en la pantalla el mensaje "Molienda 
demasiado fina. Ajustar el nivel de molienda" 
y el café no sale, gire el selector 1 o 2 clics en 
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sentido horario. Puede ser necesario prepa-
rar al menos 2 bebidas para evaluar el nuevo 
ajuste realizado.

6.4 Café premolido
1.	 Añada una cucharada de café premolido 

sólo con la máquina encendida.

2.	 Seleccione la bebida deseada (p.ej. Espresso).
3.	 Pulse “Aroma”, luego “Café premolido” y 

pulse “OK”.
4.	 Pulse el ícono “START”. Comienza la pre-

paración.
No todas las bebidas tienen la opción de 
pre-molido.

6.5 Preparación automática de bebi-
das a base de leche

 Para obtener una espuma ideal, se reco-
mienda utilizar leche semidesnatada a una 
temperatura inferior a 5°C.

1.	 Retirar el surtidor de agua caliente/vapor B6  ;
2.	 Llenar el recipiente de leche B8  con una 

cantidad suficiente de leche, sin superar el 
nivel MÁX indicado en el recipiente.

3.	 Insertar el recipiente de leche B8  en el 
surtidor de conexión de vapor A5  hasta 
que suene la señal acústica.

4.	 Colocar una taza debajo de los surtidores 
de café.

5.	 Seleccione la bebida a base de leche 
deseada: Espresso Machiato, Macchiato, 
Cappuccino, Cappuccino Plus, Leche Mac-
chiato, Café con espuma, Café con leche, 
Leche caliente.

6.	 Pulse el ícono “START”. Comienza la pre-
paración.

Gire el selector de ajuste de la espuma situado 
en la tapa del recipiente de leche para ajustar el 
nivel de espuma:

Posición del selector Recomendado 
para...

 Sin espuma
Café con leche / Leche 
caliente

 Mínimo de espuma
Leche Macchiato

 Máximo de espuma

Cappuccino / Leche 
caliente (espuma de 
leche)

6.6 Preparar bebidas a base de leche 
con el surtidor de vapor.
1.	 Inserte el surtidor de vapor B6   en la bo-

quilla de conexión de vapor A5   y seleccio-
ne la función 

Hot Water Ristretto Espresso Espresso Lungo Cafe Crema Long Coffee

Americano Espresso Macchiato Macchiato Cappucino Cappucino Plus Latte Macchiato

Flat White Caffe Latte Milk Steam Jug

 “Vapor” en la pantalla. 
2.	 Pulse “START” para iniciar el suministro.

6.7 Comienzo automático 
La hora de "Comienzo automático" puede ajus-
tarse para que la máquina esté lista para ser 
utilizada a una hora determinada (por ejemplo, 
por la mañana) para preparar el café al instante. 
En “Ajustes”, “Configuración” y, a continuación, 
“Comienzo automático”, es posible ajustar la 
hora preferida.
Para habilitar esta función, el tiempo debe estar 
ya ajustado correctamente.

6.8 Listo para usar (Mantener caliente)
La máquina se puede programar para que 
permanezca en modo Listo p/usar durante un 
periodo de 15 minutos a 3 horas. En “Ajustes”, 
“Configuración” y, a continuación, “Mantener ca-
liente”, es posible ajustar el periodo de tiempo 
preferido.
Durante este periodo de tiempo, la máquina 
está siempre lista para usar y los elementos de 
calentamiento permanecen encendidos.
El ajuste por defecto es de 30 minutos.
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Limpieza de la 
máquina de café

Para limpiar la máquina de café, seleccione “Mantenim.”, “Indicaciones para limpieza” y por último 
“Limpieza máquina”. Siga las instrucciones de la pantalla. Las siguientes piezas de la máquina deben 
limpiarse regularmente y dejarse secar: recipiente de café molido, bandeja recogegotas, depósito de 
agua y surtidores de café. Utilice un paño suave, agua caliente y un detergente suave. Ninguno de 
estos componentes de la máquina puede lavarse en el lavavajillas. No use solventes, detergentes 
abrasivos o alcohol para limpiar la máquina de café. Compruebe periódicamente que el embudo de café 
molido no esté obstruido. Si es necesario, elimine los depósitos de café con el cepillo suministrado.

Unidad de infusión

La unidad de infusión A8  sólo puede retirarse cuando la máquina está apagada (y no en 
estado Listo p/usar) pulsando la tecla “On/Espera” 

C1 C2

 durante 3 segundos. Presione los dos 
botones de desbloqueo de color hacia dentro y, al mismo tiempo, tire de la unidad de infusión 
hacia fuera. No utilice detergentes para limpiar la unidad de infusión. Eliminaría el lubricante 
aplicado al interior del pistón. Sumerja la unidad de infusión en agua durante unos 5 minutos y, a 
continuación, enjuáguela. NO COLOQUE LA UNIDAD DE INFUSIÓN EN EL LAVAVAJILLAS.

Enjuague
Si la máquina no se utiliza durante más de 3/4 días, antes de volver a utilizarla, se recomienda 
encarecidamente encenderla y realizar 2-3 ciclos de enjuague pulsando “Mantenim.” y seleccio-
nando “Enjuague”

Conexión de la 
boquilla de agua 

caliente/vapor

Cada vez que se prepare leche, la boquilla de conexión de agua caliente/vapor A5  debe 
limpiarse con un paño limpio para eliminar los restos de leche de las juntas.

Contenedor de la 
leche

Para limpiar el recipiente de leche B8  seleccione “Mantenim.”, “Indicaciones para Limpieza” y 
por último "Limpieza jarra de leche". Siga las instrucciones de la pantalla. 

componentes

lavavajillas

Asegúrese que no haya residuos de leche en el 
orificio y la ranura debajo del selector. Si es nece-
sario, raspar la ranura de la perilla con un palillo.

Bandeja recoge-
gotas y recipien-
te de café molido 

usado

componentes

lavavajillas

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

 ¡ADVERTENCIA!
Consulte los capítulos sobre seguridad.
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9. AJUSTE DE LA DUREZA DEL AGUA

10. SUAVIZANTE

La máquina está ajustada por defecto para un 
nivel 4 de dureza. Los ajustes de la máquina 
pueden modificarse en función de la dureza 
efectiva del agua en distintas regiones, con lo 
que la descalcificación es menos frecuente.

9.1 Medida de la dureza del agua
1.	 Retire la tira “Prueba de Dureza Total” B1  

(incluida en la Guía rápida) de su embalaje.
2.	 Sumerja la hoja completamente en un vaso 

de agua por un segundo.
3.	 Saque la hoja del agua y agite suavemente. 

Después de aproximadamente un minuto, 

se forman 1, 2, 3 o 4 cuadrados rojos, 
dependiendo de la dureza del agua. Cada 
cuadrado corresponde a un nivel.

9.2 Medida de la dureza del agua
1.	 Seleccione "Ajustes", “Configuración”.
2.	 Seleccione "Dureza Agua" y configure el 

nivel necesario de 1 a 4 (Nivel 1 = agua 
blanda; Nivel 4 = agua muy dura).

La máquina está ahora reprogramada con el 
nuevo ajuste de la dureza del agua.

Algunos modelos están dotados de filtro de 
agua B4 . Si este no es el caso con su mode-
lo, se recomienda comprar uno en los Centros 
de Servicio. El filtro tiene una vida útil de unos 
dos meses con un uso normal de la máquina. 
Si la máquina de café se deja sin usar con el 
filtro instalado, este durará un máximo de 3 
semanas.

10.1 Instalación del filtro
1.	 Retire el filtro de su embalaje.
2.	 Seleccione "Mantenim.".
3.	 Seleccione "Filtro de agua" y siga las ins-

trucciones de la pantalla. 
4.	 Seleccione “Instalar”.

10.2 Remoción del filtro
1.	 Seleccione "Mantenim.".
2.	 Seleccione "Filtro de agua" y siga las ins-

trucciones de la pantalla. 
3.	 Seleccione "Retirar" y siga las instrucciones 

de la pantalla.

10.3 Sustituir el filtro de agua
1.	 Seleccione "Mantenim.".
2.	 Seleccione "Sustituir" y siga las instruccio-

nes en de la pantalla.
Utilice sólo un filtro de agua aprobado por el 
fabricante:
WebShop AEG: www.aeg.com/shop. 
Cód. 9029798726 M3BICF200

8. DESCALCIFICACIÓN

La máquina está diseñada para detectar cuán-
do es necesario realizar el procedimiento de 
descalcificación. 
Para ejecutar el procedimiento de descalcifi-
cación usted mismo, proceda de la siguiente 
manera:
1.	 Retire el filtro de agua B4  del depósito de 

agua A7  .   (si se ha insertado previamente)
2.	 Seleccione "Mantenim.".

3.	 Seleccione "Descalcificación" y siga las 
instrucciones que de la pantalla. 

	 El ciclo de descalcificación no puede can-
celarse, sino sólo interrumpirse temporal-
mente, pulsando “STOP”.

Utilice únicamente descalcificador autorizado 
por el fabricante.
WebShop AEG: www.aeg.com/shop



13ESPAÑOL

14. MENSAJES MOSTRADOS EN LA PANTALLA

MENSAJE MOSTRADO Posible causa SOLUCIÓN
VACIAR RECIPIENTE DE POSOS El recipiente de café molido está lleno. Vaciar el recipiente de café molido 

usado, limpiarlo y volver a colocarlo. 
IMPORTANTE: el recipiente no debe 
estar lleno. Este es un mensaje de lim-
pieza normal que impide la formación 
de moho después de un determinado 
período de tiempo.

INTRODUCIR RECIPIENTE DE 
POSOS

El recipiente de café molido usado no 
está colocado correctamente.

Introducir correctamente el recipiente de 
café molido usado después de la limpieza.

11. INFORMACIÓN TÉCNICA

Voltaje: 220-240 V~ 50-60 Hz máx. 10A
Potencia absorbida: 	 1350W
Presión: 	 15 bar
Capacidad depósito del agua:  2,5 litros
Dimensiones : LxHxP: 	 594x454x412mm
Peso: 	 20 kg

 Esta máquina cumple el Reglamento CE 
1935/2004 relativo a los materiales y artículos 
destinados a entrar en contacto con alimentos.

13. EFICIENCIA ENERGÉTICA

13.1 Información del producto relativa al consumo de energía y al tiempo máxi-
mo necesario para alcanzar el modo de bajo consumo aplicable  

Consumo de energía con el producto apagado	 0 W

Consumo de energía en modo de espera con la pantalla encendida	 0.8 W

Consumo en modo de espera con la pantalla apagada	 0,5 W

Tiempo necesario para que el aparato alcance automáticamente el modo de bajo consumo	 20 min

Recicle los materiales con el símbolo 
. Deposite los envases en los contenedores 
correspondientes para reciclarlos. Ayude a 
proteger el medio ambiente y la salud humana 
reciclando los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos. 

No deseche los aparatos marcados con el 
símbolo  de basura doméstica. Devuelva el 
producto a su centro de reciclaje local o pónga-
se en contacto con su oficina municipal.

12. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES
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MENSAJE MOSTRADO Posible causa SOLUCIÓN
AÑADIR CAFÉ PRE-MOLIDO 
O LIMPIAR CONDUCTO CAFÉ 
PRE-MOLIDO

Se ha seleccionado la función de café 
premolido, pero no se ha vertido café 
premolido en el embudo.

Eche el café premolido en el embudo y 
repita el suministro

El embudo del café premolido está 
obstruido.

Vacíe el embudo con la ayuda de un 
cepillo.

MOLIENDA DEMASIADO FINA. 
AJUSTAR EL NIVEL DE MOLIENDA

La molienda es demasiado fina y el 
café es enviado demasiado lento o no 
es enviado.

Repita el envío de café y gire el 
selector del ajuste de la molienda 
una pulsación en sentido de las 
agujas del reloj hacia el “7” mientras 
el molinillo de café esté en funciona-
miento. Si, después de preparar al 
menos 2 cafés, el suministro sigue 
siendo demasiado lento, repita el 
procedimiento de corrección girando 
el selector de ajuste de molienda un 
clic más hasta que el suministro sea 
correcto. Si el problema persiste, 
compruebe que el depósito de agua 
esté colocado correctamente.

Si el filtro de agua está presente, es 
posible que se haya formado una bur-
buja de aire en el interior del circuito, 
obstruyendo el suministro.

Inserte el surtidor de agua caliente/
vapor en la máquina y envíe una 
pequeña cantidad de agua hasta que 
el flujo sea regular. Compruebe que 
el filtro se ha instalado correctamente 
(consulte la Guía rápida)

DEMASIADO CAFÉ PRE-MOLIDO. 
REDUCE LA CANTIDAD O ELIJA 
SABOR MÁS SUAVE

Ha utilizado demasiado café. Seleccione un sabor más suave o 
reduzca la cantidad de café premolido 
(máximo 1 medida).

INTRODUCIR LA UNIDAD DE 
INFUSIÓN

La unidad de infusión no está colocada 
correctamente

Introducir la unidad de infusión correc-
tamente después de la limpieza.

POR FAVOR, DESCALCIFICAR LA 
MÁQUINA

Indica que ha de descalcificar la 
cafetera.

Siga las instrucciones y el procedimien-
to de la pantalla

POR FAVOR, DESCALCIFICAR 
LA MÁQUINA: LE QUEDAN ## 
BEBIDAS.

Indica que ha de descalcificar la 
cafetera.

Seleccione “Mantenim.” y luego 
“Descalcificación” para iniciar la des-
calcificación.
Siga las instrucciones y el procedimien-
to de la pantalla.

SUSTITUIR EL FILTRO ABLANDA-
DOR

El filtro de agua está deteriorado. Siga las instrucciones de la pantalla 
para sustituir o retirar el filtro. Siga 
las instrucciones en la sección “Filtro 
suavizante de agua”.

SE HA PRODUCIDO UN ERROR.
PÓNGASE EN CONTACTO CON LA 
ASISTENCIA TÉCNICA PARA OBTE-
NER AYUDA.

El interior de la máquina está muy 
sucio.

Limpie a fondo el interior de la máqui-
na, como se describe en la sección 
“Limpieza”. Si después de la limpieza 
todavía se muestra el mensaje, contac-
te los Servicios al Cliente.

GUARDAR RECIPIENTE DE LA 
LECHE EN LA NEVERA

El recipiente de leche ha estado en la 
máquina durante más de 20 minutos

Retire el recipiente de leche de la 
máquina y colóquelo en la nevera.

ENSAMBLA EL SURTIDOR EN EL 
RECIPIENTE DE LECHE

Primera solicitud para una bebida a 
base de leche

Siga las instrucciones de la pantalla



15ESPAÑOL

15. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA Posible causa SOLUCIÓN
El café no está caliente. La baja temperatura del café está 

ajustada.
Aumente la temperatura del café en 
los ajustes.

Las tazas no fueron pre calentadas. Caliente las tazas con agua caliente: 
seleccione “Mantenim.” y luego “Enjua-
gue”. Tire el agua y seque cuidadosa-
mente las tazas. 

La máquina se ha enfriado porque ha 
pasado algún tiempo desde que se 
preparó el último café.

Caliente los surtidores ejecutando un 
ciclo de enjuague: seleccione “Mante-
nim.” y luego “Enjuague”

La máquina requiere la descalcificación Proceda según se describe en la 
sección “Descalcificación”. Enton-
ces, compruebe la dureza del agua 
(“Medida dureza agua”) y asegúrese de 
que los ajustes de la máquina coincida 
con la dureza del agua local (“Ajustes 
dureza agua”).  

El café está claro o no lo suficiente-
mente cremoso.

El café se ha molido demasiado 
grueso.

Gire el selector de ajuste de la 
molienda una pulsación en sentido de 
las agujas del reloj hacia el número “1” 
mientras el molinillo de café esté en 
funcionamiento. Gire el regulador gra-
dualmente una posición hasta que el 
café salga correctamente. El efecto es 
visible solo después de haber enviado 
2 cafés. (Vea la sección “Ajuste del 
molinillo de café”).

El café no es fresco.  El paquete de café se ha dejado 
abierto demasiado tiempo y el café ha 
perdido su aroma.  

El café es inadecuado. Use café para máquinas espresso.

El café sale muy lentamente o gotea. El café se ha molido demasiado fino. Gire el selector de ajuste de la 
molienda una pulsación en sentido de 
las agujas del reloj hacia el número “7” 
mientras el molinillo de café esté en 
funcionamiento. Gire el regulador gra-
dualmente una posición hasta que el 
café salga correctamente. El efecto es 
visible solo después de haber enviado 
2 cafés. (Vea la sección “Ajuste del 
molinillo de café”).

El café no sale de uno o ambos 
surtidores.

Los surtidores de café están obstrui-
dos.

Limpie los surtidores con un palillo de 
dientes y ejecute el procedimiento de 
enjuague.

La máquina no se activa No está enchufado en los tomacorrien-
tes de la red eléctrica principal.

Enchufe en el tomacorriente de la red 
eléctrica principal.

El interruptor principal no está 
encendido.

Pulse el interruptor principal A1 .

La unidad de infusión no se puede 
retirar

La máquina no está apagada correc-
tamente

Apague la máquina pulsando la tecla 
“On/Espera” 

C1 C2

  durante 3 segundos.
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PROBLEMA Posible causa SOLUCIÓN
Al final de la descalcificación, la máqui-
na solicita un tercer enjuague

Durante los dos ciclos de enjuague, el 
depósito de agua no se llena hasta el 
nivel MÁX

Siga las instrucciones que aparecen en 
la pantalla de la máquina pero primero 
vacíe la bandeja recogegotas para 
evitar que el agua se derrame.

La leche no sale del surtidor de la leche La tapa del recipiente de leche está 
sucia

Limpie la tapa del recipiente de leche 

La leche contiene burbujas y chorros 
grandes que salen del surtidor de la 
leche o existe una pequeña cantidad 
de espuma

La leche no está lo suficientemente 
fría o no es descremada o semi-des-
cremada.

Use leche descremada o semi-des-
cremada a una temperatura de 
refrigeración (aproximadamente 5° C). 
Si el resultado no es el deseado, trate 
cambiando la marca de la leche.

El selector de ajuste de la espuma está 
ajustado incorrectamente.

Ajuste siguiendo las instrucciones 
en la sección “Ajuste la cantidad de 
espuma”.

La tapa del recipiente de la leche o el 
selector de ajuste de la espuma están 
sucios

Limpie la tapa del recipiente de la leche 
y el selector de ajuste de la espuma tal 
como se describe en la sección “Lim-
pieza del recipiente de la leche”.

La boquilla de conexión de agua 
caliente y vapor está sucia

Limpie la boquilla de conexión del agua 
caliente/vapor tal como se describe en 
la sección “Limpieza de la boquilla de 
conexión del agua caliente/vapor”.

La máquina emite sonidos o pequeños 
chorros de vapor mientras no está 
en uso

La máquina está lista para ser usada, 
o ha sido apagada recientemente y el 
condensado está goteando dentro del 
vaporizador caliente

Esto es parte de la operación normal. 
Para limitar este fenómeno, vacíe la 
bandeja recogegotas.
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CÓDIGO MODO DEMONSTRACIÓN: 2.4.6.8
Para salir del modo demostración, seleccione “Ajustes”, “Mantenimiento” y “Modo demostración”.
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